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«ECHnmos unn carrera ea tiaa?

REGATTA

V

Banerista de la Noble Orden del Tapôn Dorado en acciôn

canada fiOJT 
. . . iArrancan! Unos en cuclillas, algunos sentados, otros de pie, pero todos 

con el brillo de lucha en los ojos. Con las manos en el timôn se balancean y salen 
del punto de partida. i Ha comenzado la gran regata anual de baneras I

Lo que empezô como una broma en 1967 se ha popularizado màs allé de todo 
lo previsto. Los participantes en este evento, que se efectua en Colombia Brité- 
nica, sienten un auténtico desafra al pilotear una embarcaciôn y muy especial- 
mente si se trata de una tina provista de un motor de siete caballos de fuerza. 
La competencia se célébra anualmente durante el mes de julio. Se recorren 36 
millas de bravo mar. Este ano se celebraré el dfa 20.

La salida se efectua en el Puerto Inner en Nanaimo, Isla de Vancouver. Aqué- 
llos que finalizan encuentran la meta en tierra firme en la playa Kitsilano de la 
Provinicia de Vancouver. Cientos de baneras hacen la salida pero muchas se hun- 
den aun antes de dejar el Puerto. Solo una fraction alcanzan la meta.

Los competidores reciben el nombramiento de Gobernadores de la Noble 
Sociedad de Baneras de Nanaimo y se les autoriza para lucir la Noble Orden del 
Tapôn Dorado.

Los "baneristas" pueden izar cuantas vêlas deseen, pero el motor no puede 
exceder de los siete caballos de fuerza. Las medidas de seguridad, incluyendo un 
bote de escolta para cada participante, se cumplen con estricto rigor.

A veces en las carreras vientos de 15 a 20 nudos levantan olas de mas de metro 
y medio de altura. Bajo estas condiciones es ya suficientemente diffcil mantener 
la tina a flote; pero cuando se le afiade un motor, un ligero movimiento del timôn 
basta para que la embarcaciôn vire violentamente. el secreto consiste en alcanzar 
suficiente velocidad, como de 30 kilométras por hora, y hacer que la "proa" de 
la banera se mantenga,fuera del agua para que, impulsada por su hélice, pueda des- 
lizarse sobre las olas.

Quienes han realizado esta travesia afirman que se necesitan miembros flexi­
bles y reflejos muy râpidos pra soportar dos horas o màs de golpeteo.

Se ha desarrollado una verdadera "tecnologfa de tinas navales", puesto que 
las limitaciones impuestas por el comité de reglamentaciôn plantean un serio reto 
a los navegantes aficionados. Originalmente solo se presentaron embarcaciones de 
autopropulsiôn, montadas sobre flotadores. Luego se les agregaron mecanismos 
de desplazamiento acuâtico y en 1969 apareciô un vehi'culo acondicionado con
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un cojfn de aire que fue descalificado por no ajustarse a los reglamentos.
iQuién sabe con qué saldrén este ano! Pero no hay duda de que tendremos 

otra Regata de Baneras, probablemente anegada para aigu nos, pero muy emo- 
cionante.
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El pasado mes de mayo sesionô la Sexta Reunion de la Conferencia 
de las Naciones Unidas sobre la Ley del Mar. Esta Conferencia tiene 
como meta un intento global de actualizaciôn, redacciôn y planeamien- 
to de una ley internacional que rija la totalidad de las actividades rela- 
cionadas con el uso de losocéanos. Como naciôn dedicada activamente 
a la pesca, y poseedora de vastas costas, regiones érticas y de una gran 
plataforma continental, Canadâ tiene vivo interés en los resultados de 
esta Conferencia.

Los objetivos de Canadâ al participar en la Conferencia son comple- 
jos al igual que variados. Reflejan la multiplicidad de las interrelaciones 
de los temas a debatir en la reunion internacional. En términos gene­
rales, Canadâ reconoce que las antiguas normes que han gobernado el 
uso de los océanos, en particular el concepto de la " libertad de alta 
mar", modificado parcialmente por las cuatro convenciones reunidas 
en Ginebra en 1958, necesitan ser alteradas de una manera radical de 
tal suerte que puedan tomar en cuenta las realidades tecnolôgicas, 
ambientales, poh'ticas y econômicas. El buen control de los océanos ase- 
guran un uso ordenado y racional de los recursos que esta vasta fuente 
ofrece a la humanidad.

Canadâ igualmente apoya el concepto del "patrimonio comun de 
la humanidad'', en la ârea fuera de las jurisdicciones nacionales, y esta 
de acuerdo en que la explotaciôn del lecho marine debe ser restringida 
y hecha solamente de una manera ordenada y equitativa. También apo­
ya la creaciôn de una "Autoridad Internacional del Lecho Marino" 
que séria responsable de reglamentar, de manera razonable, su explota­
ciôn e igualmente prévenir el descontrol de los mercados dedicados a la 
obtenciôn de minérales en tierra firme.

Canadâ ha sido uno de los principales postulantes del concepto de 
exclusividad econômica en las zonas dentro de las que una naciôn 
costera ejerce su soberam'a sobre los recursos animales y minérales; 
asi como también de una jursidicciôn funcional con respecte a la 
protecciôn del medio marino y de una reglamentaciôn de la investiga- 
ciôn acuâtica. En la opiniôn canadiense la zona de 200 millas no consti- 
tuye alta mar ni tampoco mar territorial, sino una zona "sui generis" 
con atributos de ambos. El reconocimiento de este concepto por casi 
todas las naciones es a la fecha uno de los mayores logros de la Con­
ferencia.

La posiciôn canadiense también incluye la creencia de que a las 
naciones costeras deben acordârseles amplios poderes para hacer cum- 
plir estândares reguladores del medio ambiente internacional dentro de 
las zonas econômicas donde la reglamentaciôn internacional es inade- 
cuada o no existante. Por su parte Canadâ ha ya legislado a nivel nacio- 
nal para asegurar la no-contaminaciôn de las aguas y playas en el este 
y oeste canadienses.

Canadâ considéra que las naciones costeras deben tener el derecho 
de soberam'a en el manejo de los recursos vivientes dentro de la zona 
de 200 millas incluyendo en ésta el derecho para determiner la canti- 
dad de pesca. permisible y establecer las proporciones disponibles 
para las naciones interesadas en explotar dicha zona. La nueva zona 
canadiense de pesca a 200 millas, que entrô en efecto el 1o. de enero de 
1977 para las costas este y oeste y el 1o. de marzo para el ârtico, se 
basa en este principio.

La riqueza maritima patrimonio comün de la humanidad

Con base en la ley internacional y en estatutos nacionales correla­
tives, Canadâ aboga por, y ejerce derechos de soberam'a sobre todos 
sus mérgenes continentales. Siendo poseedor de una amplia plataforma 
maritima, Canadâ ha estado a la cabeza de los esfuerzos por encon- 
trar una formula mâs précisa para determiner la orilla extrema de la 
plataforma en acuerdo a dates determinados geolôgicamente. Canadâ 
estâ de acuerdo en pagar a la comunidad internacional una porciôn de 
los ingresos obtenidos en la explotaciôn de la plataforma maritima 
fuera de la zona de 200 millas. (La fôrmula deberâ derivarse como resul- 
tado de los acuerdos tornados en la Conferencia). Este concepto de 
"compartir ingresos" beneficiarâ a la comunidad internacional de 
naciones; especialmente a aquéllas en vias de desarrollo.

Si el progreso en este campo de la jurisprudence ha parecido lento 
es porque éste es uno de los tôpicos mâs complejos que se han inten- 
tado establecer como ley internacional. Al examinar los resultados de 
las sesiones de la Conferencia se notarâ la magnitud de los problemas 
pero también que ha habido algunos cambios de opiniôn que han traido 
consigo acuerdos en un buen numéro de puntos. La Conferencia apenas 
realizada habrâ sin duda logrado decisiones que ayudarân en el manejo 
de este tan importante patrimonio de la raza humana.

ELmflR
QUE nos RODER,
«OOmiLLAS?



UISITA DEL EfTIBAJADOR A 
CHIAPAS a TASASCO

r*r «

Los Embajadores Langley en compaflfa del Rector de la U.N.A.Ch. y esposa

El Embajador Langley en Chicôasén

1'*

La ünica forma de conocer un pais es entablando contacto directe 
con su gente y sus tradiciones.

El présente de un pueblo es un reflejo de su pasado histôrico y de 
su herencia cultural. México, pais rico en grandes tradiciones, présenta 
un alto relieve de conceptos culturales y artisticos que se fundamentan 
en su vasto pasado. Solo examinando las corrientes que a travésde los 
anos han desembocado en la dimensiôn contemporénea se podrâ 
tener conciencia de la forma de pensar del ciudadano moderno.

La herencia cultural de Méxcio, producto de las razas que habitaron 
el continente en tiempos inmemoriales, tiene fuertes ligas con el resto 
de los pafses de América, especialmente con aquéllos que recibieron 
mâs tarde el impacto de los pueblos de ascendencia latina. Por este 
motivo los lazos que unen a pafses como México y Canada tierxen 
fibras en comun que por su hermandad histôrica los unen mâs firme- 
mente.

Al salir a la provinicia mexicana pueden observarse todos aquéllos 
rasgos que, al paso de los afios, han dejado profunda huella en la fiso- 
nomfa cultural del pueblo mexicano, Con el ânimo de tener una mejor 
idea de todos los factores que contribuyen a la formaciôn de la persona- 
lidad de México, el Excmo. Embajador James C. Langley, recorriô 
dos estados del sur, conviviô con sus gobernantes y con el pueblo 
al que representan.

El deseo de conocer directamente la herencia cultural que los lazos 
de antano dejaron en imponentes muestras como Bonampak y Yaxchi- 
lan, llevô al Embajador a recorrer y volar por rutas que solo los més 
avezados transitan. En su gira no solo conociô el pasado, sino que fue 
testigo de los progresos que el pafs desarrolla en materia tecnolôgica. 
Asf, en Chiapas conociô los adelantos en la ya famosa planta hidroeléc- 
trica de Chicôasén; por otro lado supo de los avances queen materia 
pedagôgica ha logrado la Universidad Autônomade Chiapas.

Precisamente con esta instituciôn, y por el interés de su rector, 
C. P. Federico L. Salazar Narvâez, la Embajada decidiô establecer un 
depôsito de pel feulas del Instituto Cinematrogréfico Canadiense. Apro- 
vechando la visita del Embajador a esta Universidad, se déclaré oficial- 
mente en funcionamiento el programa que, al igual del que también se 
tiene establecido en la Casa de la Cultura de Puebla, lleva como fin 
ayudar al desarrollo cultural de esas regiones. Esto es posible ya que el 
material fflmico del Instituto Cinematogrâfico Canadiense tiene como 
meta principal la ensenanza y ampliaciôn de la cultura, y como secun- 
dario la diversion.

El impacto de esta visita se resume en que, al entablar contactos 
personales que se tradujeron en amistades sinceras, ha quedado plena- 
mente delineado un camino més hacia el entendimiento, comprensiôn 
y apoyo entre nuestros dos pueblos.



ACTUARA EA mEXICO

Annette av Paul y Alexandre Bélin

El publico mexicano muy pronto tendrâ la oportunidad de ver a 
una de las mejores companias de balle del continente americano: Les 
Grands Ballets Canadiens. Es una compania que no solamente sigue 
las grandes tradiciones de la danza clâsica sino que también présenta las 
mejores coreografi'as del siglo veinte. For esto se le considéra como la 
compania de baile mas creativa de Canadé.

En 1952, la fundadora de este ballet, Ludmilla Chiriaeff llegô a 
Canadé. Poco después formé un grupo al que llamô Les Ballets Chiriaeff, 
el cual mas tarde, en 1958, se convirtiô en Les Granus Ballets Canadiens. 
Eue el apoyo de las autoridades fédérales, provinciales y municipales 
lo que permitiô el nacimiento de esta compania. En poco tiempo se 
convirtiô en una de las très companias més importantes de Canadé. 
Ha participado en varios programas de television, ha efectuado giras 
por Europa, por los Estados Unidos y, desde luego. Canadé. Al poseer 
un répertorie grande y variado, la compania se siente muy orgullosa 
de poder presentarse con frescura, profesionalismo y sentido de innova- 
ciôn.

"Vaya a ver a esta compania" aconseja un critico canadiense, 
"Fuerza, dinamismo, control y buen humor —todo esto los caracteriza, 
y para los que saben apreciar, hay también belleza".

Otro se sorprendiô ante la "notable comunicaciôn que establece 
la compania con su püblico. Proyecta un contagioso buen humor que 
dificilmente puede resistirse". "Su popularidad", anade este critico 
"nos muestra que tan efectivamente la danza puede trascender las més 
firmes barreras lingüisticas y culturales".

"Les Grands Ballets Canadiens es més que una compania de baile", 
comenta otro. "Es una experiencia teatral compléta que la disfruta 
tanto el novicio como el.més puro conocedor de la danza".

Para divulgar este arte los intégrantes de Les Grands Ballets Cana­
diens crearon en 1966 una escuela superior de danza para la formaciôn 
de profesionales y una academia con sede en Montreal, que cuenta 
con unas diecinueve escuelas en toda la provincia de Quebec.

En julio estarén en México. El programa que han planeado incluiré 
las coreografi'as intituladas: Time out of Mind, Diabelli Variations, 
TamTiDelam, Lines and Points, Firebird, Concerto Barrocco, Allegro 
Brillante y Carmina Burana. La compania iniciaré sus actuaciones en 
el Palacio de Bellas Artes de la Ciudad de México los dias 11 y 12 de 
julio; luego se trasladarén a Guadalajara para presentarse en el Teatro 
Degollado de esa ciudad durante los dias 13 y 14. El programa de 
despedida se ofreceré en Bellas Artes el dia 16 de julio.

Parte del grupo del Grands Ballets Canadiens



en el Qumro festival cEnunnnno
APLAUDEfi A BOUCHARD ti mORISSET

WM

El duo canadiense en Bellas Arles

Bouchard y Morisset. talentosos pianistas canadienses, tuvieron 
gran éxito en México. De acuerdo a un notable crftico mexicano que 
los escuchô en Xalapa, su mayor mérito es "tocar con precision". Esta 
no es la ûnica caracteri'stica que los distingue, ya que, después del con- 
cierto en Bellas Artes, otra crftica opinô que es su sensibilidad afin la 
que les permite tocar con delicados matices las obras que interpretan. 
Refiriéndose a la Sonata en Re Mayor de Mozart, la misma cri'tica 
expreso que tuvieron "una técnica limpi'sima donde se podrian apreciar 
todos esos adornos comunes a la obra rococo del compositor". En 
Puebla, la cri'tica dijo que durante la ejecuciôn impecable de los 16 
valses de Brahms mostraron "un perfecto equilibrio en las pulsaciones 
y los ritmos".

Queda asi de manifiesto que este singular düo, que en la vida real es 
también feliz matrimonio, conquistô tanto a la cri'tica como al püblico 
en general. Hay una buena razôn para ello, porque segûn el maestro 
Victor Bouchard "todo ser humano es sensible al arte sonoro. La mûsi- 
ca es un idioma internacional; trasciende las barreras pol iticas-es uni­
versal". Sin embargo, motivar esta sensibilidad no es siempre fécil.

La seiïora Morisset manifesto que "todo püblico esexigente. La perfec- 
ciôn musical de los pianistas radica en el talento y preparaciôn; en 
efecto, antes de ofrecer un concierto, ensayamos varias veces a los 
compositores programados hasta el grado de dominarlos perfectamen- 
te".

Creemos firmemente con los Bouchard que el éxito de su interpreta- 
ciôn siempre dépende del emperïo y preparaciôn que se le pone. El 
profesionalismo de este düo reside precisamente en su dedicaciôn y 
amor por la müsica. El haber podido satisfacer al püblico exigente 
mencionado por la senora Morisset es el resultado de largos anos de 
estudio y prâctica.

No es pues de extrafiar que después de tocar juntos por mas de 
veinte anos hayan logrado una magm'fica integraciôn de sus aptitu­
des. El püblico asi lo nota y con su nutrido apauso les premia abierta- 
mente. Este tipo de apoyo fue para los pianistas "una experiencia 
extraordinaria porque para un artista es importante saber que actüa 
para un auditorio que esté vivo y que asi' lo manifiesta", dijo el maestro 
Bouchard.

ZEXIT0 DE LA BARDA DE ETOBICOKE
La banda de concierto del Institute Etobicoke de Toronto diô 

recientemente una sérié de conciertos en México. Estos conciertos des- 
tacaron por su espontaneidad y buena interpretaciôn. Varias fueron las 
razones por las que este grupo estudiantil, pero de innegable calidad 
profesional, puedo haber visitado México. Primera, su interés por hacer 
un viaje de estudios a este pai's; segundo, la hospitalidad del pueblo 
mexicano que les tomô como huéspedes en sus hogares y les brindô 
sincera amistad; y tercero, por el apoyo brindado por el gobierno ca­
nadiense.

En uno de sus primeras conciertos, bajo el modem fsimo albergue 
del centra comercial Rlaza Satélite, el grupo de 73 jôvenes conviviô 
con los compradores vespertinos y les deleitô con agradable müsica. 
La Embajada del Canadâ hizo gestiones también para que la juventud 
estudlosa de México los escuchara. Contando con la presencia del

Diputado Gus McFarlane, jefe de la Direcciôn Parlamentaria Cana­
diense que visitô México, y del Excmo. Sr. Embajador del Canada, 
James C. Langley, asi como de otras personalidades y autoridades 
escolares, en el atestado gimnasio del CECYT No. 4, la banda ofreciô 
otro concierto que se distinguiô por su emotiva presentacion.

Su ûltima audiciôn se efectuô en la ciudad de Teziutlân. La banda 
viajô hasta la sierra norte de Puebla a fin de dar un concierto especial 
que tuvo como meta recabar fondos para la construcciôn en ese lugar 
de un asilo para ancianos y casa-hogar. El concierto fue un éxito para la 
causa.

La colaboraciôn y apoyo recibidos por parte de los varies organiza- 
dores fue a tal grado magm'fico que un gran nümero de personas pudo 
escucharles y deleitarse con las obras tocadas del canadiense Carter, 
de los norteamericanos Reed, Gershwin y Basie, y del italiano Rossini.
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LA PASIOA EAIZTAPALAPA

La muchedumbre apretujô a camarôgrafos y actores

El cine canadiense siempre se ha distinguido por abordar temas 
de sumo interés. Al hacerlo se emplean una sérié de recursos enfoca- 
dosacrear una obra que informe y al mismo tiempo divierta. Entre 
las organizaciones que destacan por la cal id ad de sus peliculas se encuen- 
tra la Secretari'a de Comunicaciones Educativas de la Provincia de 
Ontario. Esta Secretari'a tiene como fin elaborar peliculas educativas 
que posteriormente se presentan al pûblico entre otras formas por 
medio de la television.

Desde h ace mâs de un ano se empezô a planear la producciôn de 
una cinta cinematrogrâfica que explorai muchas de las manifestaciones 
que a nivel mundial se realizan para conmemorar la Pasiôn y Muerte 
de Jesucristo. Pero, ipor qué este tema? Veamos.

La forma aceptada para medir el tiempo en ahos tiene como refe­
renda la existencia de un personaje que cambiô el curso de la historia. 
Asi' pues, cuando nos referimos al tiempo transcurrido indicamos si fue 
antes o después de Cristo. Independientemente de las creencias reli- 
giosas, el hombre moderne reconoce el impacto de su paso por este 
mundo. Para los estudiosos de la materia, es motivo de controversia 
e inicio de polémica el establecer con exactitud todos los sucesos que 
desembocaron en su muerte.

Es precisamente la muerte de este distinguido personaje un suceso 
que en innumerables formas se recuerda al término de la "Semana 
Santa". El respeto, fe y creencia rel igiosas de much os h an establecido 
una sérié de actos que recuerdan lo acaecido en Jerusalén h ace aproxi- 
madamente 2,000 a nos. A fuerza de repetirlos ano con ano, el resul- 
tado se ha transformado en tradiciôn y parte de la vida religiosa de la 
comunidad donde se efectûan.

En much os lugares del mundo se représenta con gran réalisme la

pasiôn y muerte de Jesucristo. El grado de realidad con que se drama­
tize dépende de la convicciôn de los protagonistes. Asi, existen lugares 
como Jamaica, donde la creencia es tal, que al personaje se le clava 
realmente en la cruz.

En Iztapalapa, ciudad de México, se Neva a cabo una de las versio- 
nes mâs vistosas y apegadas a la verdad histôrica de los cuatro evangelios. 
Durante 134 ahos consecutives esta poblaciôn ha record ado la muerte 
de Jesus por medio de un drama teatral al aire libre en el que los acto­
res interpretan sus papeles con extraordinario réalisme.

El juicio que precediô su muerte esté envuelto en toda una sérié 
de circunstancias que h an sido objeto de p refund os estudios por parte 
de teôlogos e historiadores. Por su interés humano constitiye un magni­
fiée tôpico de investigaciôn.

Al abordar el tema de "El Juicio de Jésus" se ha querido evaluar 
tan to la verdad histôrica de lo ocurrido como las trad iciones mondiales 
que originô. Para ello se han llevado a cabo filmaciones en los lugares 
de los h echos en Jerusalén, asi como en Romay en much os otros paises. 
Al filmar la Pasiôn de Iztapalapa, el material sera entretejido dentro 
de una producciôn que durara seis horas y servira de base para mostrar 
el esfuerzo de un pueblo que trata de man ten er viva una realidad 
histôrica.

Jesucristo fue juzgado y crucificado. Hasta el fin mismo de nues- 
tra civilizaciôn permanecerâ colgado en la cruz, siendo para unos un 
enigma, para otros motivo de devociôn y para algunos mâs un pretexto 
para intolerancias extremes en el nombre de la fe y la pied ad. zQuien 
fue Cristo? iQué hizo en la tierra? zQué pidiô de la gente? Quizâs 
Iztapalapa y el film canadiense "El Juicio de Jésus" sirvan de base en 
los intentos por esclarecer estas interrogantes.



EL IDDIO CnnADIEflSE

Escultura haida en plata y argilita de Bill Reid

La mayorfa de la gente sabe que los primeros habitantes de 
América fueron los indios. Todos los que nos sentimos verdaderos 
ciudadanos del hemisferio americano, sin distinciôn de nacionali- 
dad u origen étnico, tendremos en la cultura que poseemos alguna 
herencia del pueblo indi'gena. For lo tanto, Canada no es excep­
tion a este respecto. Sus tierras estuvieron pobladas por grupos 
indi'genas que contribuyeron a las tradiciones y herencia cultural 
de los habitantes del Canadâ de hoy.

Cuando llegaron los primeros colonos, la poblaciôn india del 
territorio ocupado actualmente por Canadâ ascend fa, segûn los 
célculos de los antropôlogos a unos 200,000. A rai'z de la llegada 
de los europeos, esta poblaciôn empezô a disminuir a tal extremo 
que llegô a considerârseles como una raza en vfas de desapariciôn. 
A principios del siglo actual, esta cifra habi'a descendido casi 
a la mitad, pero desde entonces ha aumentado considerablemente, 
a la fecha a unas 270,000 personas.

Existen 566 comunidades indias distintas, conocidas como 
"bandas" con excepciôn de ciertos grupos nômadas que habitan 
en regiones remotas y en el norte, estas bandas se encuentran en 
2,279 "reservaciones", cuya extension oscila entre unas cuantas 
hectéreas y mis de 1,300 kilômetroscuadrados. Aproximadamen- 
te el 25 por ciento del total de la poblaciôn india ha optado por 
vivir fuera de las reservaciones como ciudadanos ordinarios.

Aunque sigue sin conocerse su origen, los antropôlogos creen 
que los indios llegaron a América en épocas prehistôricas en 
sucesivas migraciones, procedentes del Asia septentrional, proba- 
blemente a través del mar de Bering.

Los indios no contituyen una raza uniforme. Sedivi- 
den en diverses grupos lingüîsticos con numerosos dialec­
tes locales. Hay diez grupos, de los cuales cuatro se en­
cuentran al este de las Montanas Rocosas —algonquino, 
athabasca, iroqués y sioux— y seis en Colombia Britâ- 
nica -kootenay, salish, wakash, tsimehian, haida y 
tlinkit—. Algunas bandas indias de habla athabasca viven 
también en el interior de Colombia Britânica.

Los indios de origen algonquino son los mâs numero­
sos, extendiéndose por una region que va del Océano 
Atlântico a las Rocosas; de este grupo forman parte 
tribus tan conocidas como la de los micmacs de la Isla 
del Principe Eduardo, Nueva Escociay Nueva Brunswick; 
los montaneses de Quebec y los ojibways y blackfeet 
de Ontario y las Provincias de los Llanos.

Los pueblos iroqueses, incluyendo a los hurones, se 
hallan en Ontario y Quebec; los athabascas habitan en 
el Yukôn y los Territories del Noroeste, asf como tam­
bién en ciertas regiones del interior de Colombia Britâ- 
nica, en tanto que las tribus de sioux viven en algunas 
partes de Manitoba, Saskatchewan y Alberta.

La poblaciôn india de Canadâ se halla muy disemina- 
da, tiene antecedentes raciales y culturales diverses, y 
se encuentra en varias etapas de desarrollo econômico y 
social, desde la del primitive cazador nômada hasta la 
del trabajador industrial altamente especializado o miem- 
bro de una profesiôn liberal. Como cualquier otra comu- 
nidad de Canadâ, la banda o grupo indio estâ sujeto a las 
influencias econômicas, sociales y geogrâficas de la re­
gion en que vive.

Cesto de corteza y püas de puerco espin

///



Una muestra del arte shoshone en piel y acrilico
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Platôn haida en argilita
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El ser humano express sus sentimientos y estados de ânimo 
por medio del arte. El indio canadiense no es una excepciôn. 
Calude Levi Strauss, el brillante arquéologo francés, equiparân- 
dolos con los artistas clâsicos manifiesta que "la cultura indf- 
gena del noroeste de Canada produjo un arte similar al de Grecia 
o Egipto". Con esta opinion comparativa queda asf reconocida 
la belleza del arte indi'gena.

El arte indfgena en Canadà hva pasado por un renacimiento en 
la ûltima década. Artistas y artesanos han resucitado las antiguas 
tradiciones y formas del arte autôctono. Se han adentrado en su 
historia y han encontrado en ella los materiales para elaborar una 
obra nueva. Las manifestaciones de antano, producto de un 
talento altamente desarrollado, son la base de la expresiôn arti's- 
tica de hoy.

Esta corriente artfstica, aunque basada en la tradiciôn, ya es 
totalmente contemporânea y trasciende la funciôn utilitaria que 
tuvo en alguna época. El artista indfgena moderno quiere liberarse 
de las "prisiones" de los museos etnolôgicos para crear un arte 
por el arte mismo y también para producir trabajos que sean

aceptables por sus propios méritos mâs que por referenda a las 
apreciaciones de la cultura occidental.

Una nueva escuela nace a manos de contemporâneos que, 
despojàndose de los tabues que restring l'an las ejecuciones arti's- 
ticas a un grupo privilegiado, dan ahora a conocer las leyendas, 
filosofi'a y creencias de los indios por medio de la tela del pintor. 
Una forma de expresiôn desconocida para el indfgena de antano.

El resurgimiento del arte indfgena se ha sentido a través de 
las variadas formas de las bellas artes. De la escultura a la joye- 
rfa pasando por el tejido y la talabarterfa, "las nuevas formas 
del arte indfgena han anadido una nueva dimension a la cultura 
canadiense". Asf lo expresô Tom Hill, un indio séneca quien orga- 
nizô la primera exposiciôn de importancia de arte indfgena mo­
derno en el veranode 1973 en el Real Museo de Ontario, Toronto. 
A esto anadiô: "En contraste con la uniformidad artificial de la 
tecnologfa, las artes y artesanfas reflejan la diversidad de las 
culturas y sociedades, por lo cual este tipo de expresiôn artfs- 
tica no puede menos que contribuir al multiculturalismo de 
Canada".



JOUEAES ARTISTAS CAAADIEASES 
BECADOS POR fTlEXICO

Carol Kalmacoff

Carol Kalmacoff y Oliver Tiura, dos artistes 
canadienses, estarân en México por el lapse de un 
ano bajo el programa de intercambio de becas 
que los gobiernos de México y Canadâ ban estable- 
cido. Oliver ha estado estudiando escultura en el 
Institute Allende en San Miguel de Allende, Gua­
najuato, donde el pasado mes de noviembre obtuvo 
una Maestri'a en Bellas Artes y, por su aplicaciôn, 
se le distinguiô con menciôn honon'fica. Carol es 
candidate a la Maestria de Artes de la UNAM 
donde se especializa en estudios étnicos precolom- 
binos sobre los aztecas y los olmecas.

Ambos artistas se encuentran a la mitad de un 
ano de trabajo motivante y productive. Se encuen­
tran entusiasmados por la creatividad de la culture 
mexicana y por el efecto estimulante que ha ejerci- 
do en sus trabajos. Carol, quien actualmente pinta 
acuarelas y créa "earthworks*"nos dijo que en sus 
investigaciones del arte precolombino, incluyen- 
do el de los olmecas, las pinturas rupestres y la 
filosofia que motivô a los artistas, ha encontrado 
una nueva orientaciôn; sus propias actitudes y 
filosofia artistica se han enriquecido como resul- 
tado de sus estudios.

Carol, canadiense por nacimiento, estudiô 
arte en Francia y Marruecos antes de terminer su licenciatura en la Universidad de Colora­
do. Ha ensenado pintura y grabado en el St. Lawrence College en Kingston, Ontario. Por 
el momento se encuentra en México bajo licencia de la Galeria Nacional de Ottawa donde 
desemperïa el cargo de Funcionario de Educaciôn. Recientemente ha dictado conferencias 
sobre el arte paisajista en Canadâ.

Habiendo nacido en Finlandia y emigrado a Canadâ a temprana edad con sus padres, 
Oliver es canadiense de corazôn. Sobre su arte nos dijo " descubri que el bronce es el medio 
perfecto para expresarme. Mis obras son usualmente pequenas, con superficies muy pulimen-

tadas; pero mi ambiciôn es crear obras monumen­
tales que puedan reacomodarse de diferentes 
maneras y con varias orientaciones. Esculturas 
que lo mismo se coloquen vertical que lateral 
o indistintamente. " <LHan notado". nos pregun- 
tô, "que aun las majores esculturas pasan desaper- 
cibidas y son ignoradas en poco tiempo"?

A Carol le intrigan las posibilidades de los 
earthworks. Durante su estadia en Durango ha es­
tado experimentando con ellos. Nos dijo: "los 
earthworks hayan su razôn de ser en el diâlogo ac­
tive del artista con la naturaleza; puede ser éste 
agresivo, lirico o romântico. Esto estâ muy unido 
a mis propios intereses en el paisajismo. El désa­
rroi lo de los earthworks es producto de haberse 
dado cuenta de que la separaciôn de la naturaleza 
se ha convertido en una de las caracteristicas del 
arte moderno y de la sociedad, mismas que tendrân 
profundas y destructives consecuencias para la 
vida humana".

"Lo que me interesa es la combinaciôn del 
arte ritualistico primitive y los earthworks. El 
afecto por la naturaleza se remonta al arte primiti­
ve y estâ relacionado con la presencia inmediata 
de los objetos y fenômenos cotidianos. Los azte­
cas, por ejemplo adoraban la naturaleza, es mâs, 
la deificaron en muchas formas. Para ellos el arte 
estaba ligado con lo espiritual asi' como con el mun- 
do que les rodeaba".

Le pedimos a Carol que nos describiese los 
earthworks y nos diô un ejemplo de lo que ha he- 
cho: "piedras cubiertas con moho color ocre o 
rojizo se colocan en un nuevo medio donde el co­
lor natural résulta mâs obvio digamos por caso,
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Un earthwork
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sobre una base arenosa. En estas condiciones cada piedra 
toma el aspecto de una escultura; se pueden conseguir 
efectos diferentes combinândolos de varias maneras".

"Mis earthworks son un archivo personal de mis con­
tactes con la naturaleza", nos dijo Carol, "su significado 
es simple, es una especie de romanticisme primitive con 
el que se vuelve a aprender a interactuar con la naturale­
za. La tierra autométicamente me h ace reaccionar, y me 
gu star ia que mi a rte reflejase al ser humano y no a alguien 
que adopta un papel de artista. Esto implica un conoci- 
miento de los ritmosy ciclosde la vida. Estoy convencida 
de que deberi'amos regresar a la dependencia en la intui- 
ciôn, que deberiamos percatarnos del poder de la natura­
leza, como lo haci'an los aztecas. En la prehistoria todo 
estaba interconectado y no separado ni especializado co­
mo es frecuentemente el caso de hoy en di'a".

Oliver esté de acuerdo con este concepto de interre- 
lacionar diferentes aspectos de la vida y anade que una 
mayor cercam'a y similitud entre las gentes generaré 
un tipo mâs universal de seres humanos. "Pero", admite 
Oliver," aun cuando el verdadero artista es internacional, 
su arte es el resultado de escoger y seleccionar conceptos.
Su creatividad es un compendio de experiencias, educa- 
ciôn, formaciôn y cultura personates; ademés también 
influiràn sus impulses créatives y estéticos. El punto de 
vista de cada artista es legitimo, pero desde luego cada 
quien tenemos nuestros prejuicios. Por ejemplo, yo tengoun prejuicio 
en contra de pseudo-artistas que no conocen su especialidad; quienes 
bàsicamente desconocen los procedimientos inhérentes al campo del 
arte. Si un artista se quiere considérât un experte, entonces deberé 
conocerlos. Tengo un amigo que era musico, pero de pronto 1e diô 
por pintar, en dos semanas pintô 20 cuadros, consiguiô una galena 
de prestigio, los exhibiô y tuvo un éxito tremendo. Considère que 
'su arte’ no tiene valor y que como artista es un farsante”.

"Por otro lado, la 'realidad' del artista es variable. Su relaciôn 
con el mundo, o su punto de vista, puede parecerle una locura al 
neôfito puesto que éste no entra en su mundo, sin embargo su actitud 
estética es una combinaciôn ünica de intelecto y emociôn; el artista 
no tiene control sobre la reacciôn de su pùblico, pero espera que cause 
alguna, independientemente de que sea ‘buena o mala’ ",

El arte precolombino ha tenido un gran impacto en los trabajos 
de Oliver y Carol. Ambos artistas estén convencidos de que México 
tiene el ambiente natural que sirvede importante fuente de inspiraciôn. 
Ambos estén de acuerdo en que el mundo artistico contemporéneo 
mexicano ofrece una vitalidad, mobilidad y énimo que tanto en Canadé

Modèle para una escultura monumental

como en los Estados Unidos cada vez son més raros de encontrar.
Haber vivido y estudiado en Mexico es obviamente una experiencia 

inestimable que dejaré indeleble huella en sus vidas tanto de artistas 
como de seres humanos.

NOTA DEL EDITOR.— "Earthwork" es un nuevo género de expre- 
siôn arti’stica en el que se usan materiales de la naturaleza misma y 
se rearreglan en su medio ambiente de acuerdo a la sensibilidad del 
artista.
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Excursionistas disfrutando del canotaje

El canotaje es una de las actividades més agradables que 
existen para todos aquéllos que en el proceso de moderniza- 
ciôn han sabido conservar viva su relaciôn con la naturaleza. 
Como pasatiempo ofrece un contacto rico y variado en el 
mundo circundante; como factor para la supervivencia fue 
extensamente usado en el pasado y en ciertas circunstancias 
aün se le sigue usando en el presente; como medio de trans­
porte esta mtimamente ligado al desarrollo de Canada.

Para los primeras indios canadienses, la canoa era el ûnico 
medio de transporte acuâtico, pero también la usaban para 
cazar y pescar. La disenaron pensando en el medio ambiente 
al que debi'an de enfrentarse. Los materiales que ofreci'an 
las diferentes areas del pais determinaron el estilo de la canoa, 
las leyendas, totems y costumbres de cada comunidad se re- 
flejaban también en los métodos usados y en la decoraciôn 
de las mismas. La perfecciôn con que fueron ejecutadas las 
primeras canoas demuestran el grado de estima en que se les 
ténia.

En la costa occidental, donde se viajaba principalmente 
por mar, los indios construl'an sus canoas con troncos gigan- 
tescos y esculpfan sus motivos tribales en la proa y en los 
lados. En esos vehiculos de madera el los viajaban a lo largo 
de la costa para librar batallas o hacer visitas amistosas. En 
ocasiones las utilizaban para cazar y harponear ballenas.

En el norte de Canada, la canoa tanto de corteza como de 
piel, se usaba para navegar en los lagos y en los ri'os tributaries 
de la region. En el Artico los esquimales disenaron el kayac, 
embarcaciôn pequena de piel de foca tensada sobre un ar- 
mazôn de hueso o madera.

Los indios que habitaron el esteras constru l'an de cortezas 
livianas, tomando en cuenta la alternativa de que frecuente-

mente ten fan que ser cargadas en tramos donde la navegaciôn 
se volvfa peligrosa. Su tamano de unos cinco metros de largo 
por uno de ancho, conveniente como para llevar a dos gentes 
con su equipaje, la convertfa en el medio ideal para cazar y 
viajar. En su construcciôn se usaban grandes pedazos de cor­
teza de abedul ensamblados sobre una estructura de made­
ra, comünmente de cedro. Luego que las hojas de corteza eran 
estiradas a su mâximo sobre la estructura, se ataban a ella y 
tanto las junturas como las separaciones del lazo eran sellados 
con una mezcla de résina y cebo. Como resultado se obtenfa 
una embarcaciôn fuerte, ligera, fée il de reparar y muy maneja- 
ble en aguas de poca profundidad.

Graduai mente el h ombre blanco adapté y mejorô este 
antiqufsimo vehfculo para finalmente reemplazarlo con canoas 
aûn mas faciles de manejar y capaces de afrontar viajes por 
mar. Aunque la forma bâsica se ha conservado, su construcciôn 
se Neva a cabo hoy dfa en forma diferente utilizando materia­
les modernos como el aluminio, el triplay y el plàstico.

Much os canadienses modernos que gustaban del canotaje, 
usan la canoa con pericia y disfrutan viajar en ella a trgvés de 
la virginal belleza de los parques provinciales y nacionales.

En el norte de Canada, tanto los inspecteras como los geô- 
logos, mineras y cazadores se sirven de la canoa como medio 
de transporte debido a la escasez de carreteras.

Cualquiera que sea su motivaciôn la navegaciôn en canoa es 
conocida hoy por sus efectos "purificantes". De alguna manera 
ayuda a los canadienses actuates a evocar la manera de vivir 
de los primeros habitantes del pafs. Como ha senalado el 
Primer Ministro Pierre Elliot Trudeau:" . . . remen por un 
rato una canoa y volverén a ser hijos de la naturaleza".
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OGWISSI MANABO ( SOFA DE CALABAZA AMARILLA) 

Tribu Tuscarora.

1 calabaza mediana en trozos.
2 cebollas o cuatro cebollitas de cambray picadascon todo y 

tallo.
2 cucharadas soperas de miel de abeja.
4 a 6 pepinos rebanados.
1 cucharada sopera de sal vegetal o sal de hojas de coltsfoot 
una pizca de pimienta negra.

iouE m de nuEuo eh cnnnon?

En un cuarto de litro de agua se hierven la calabaza, la miel 
y las cebollas hasta que la calabaza se suavice.

Se afiaden las rebanadas de pepino y de todo ello se hace un 
pu ré cremoso y espeso que ya sazonado se pone a fuego 
lento de 5 a 10 minutos.

Sfrvase caliente, porciôn para seis personas.
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CANADA DESTACA EN LAS OLIMPIADAS 
CULINAR IAS.

Canada se situé en segundo lugar, después de 
Suiza, en la clasificaciôn por équipes nacionales 

durante la XIV Olimpiada Culinaria Mundial cele- 
brada en Frankfurt, Alemania Occidental. Francia y 

Estades Unities empataron en el tercer puesto.
Los cocineros del équipé de Canada obtuvieron 30 

medallas de oro y dos de plata. Compitieron con équipés 
de cocineros de 20 paises durante les echo di'as que duraron 

las competencies que se celebran cada cuatro anos.
Entre los platillos canadienses que obtuvieron medalla de oro 

podemos citar la costilla de res de primera calidad de Alberta, la 
trucha del ârtico, la pechuga de anadino canadiense, el cordero 

asado sin hueso y el relleno de la isla Salt Spring de Colombia Britâni- 
ca. Hubo cinco clases principales de recelas de cocina: entradas, platos 

fri'os y calientes, pasteleria y postres.

NUEVO METODO PARA LIMPIAR HUMOS INDUSTRIALES

Cientfficos del Centro Canadiense para Tecnologfa Minerai y Energética 
(CANMET) del Ministerio de Energia, Minas y Recursos Naturaies han desarro- 

IIado nuevas técnicas que permiten eliminar el polvo y gases nocivos de los bu­
rn os emit id os por las acerias y otras industries metalûrgicas. El proceso résulta 

economico y eficaz, ya que utiliza materiales granulares baratos (piedra caliza, 
gravilla y carbon) como elementos de filtrado en una columna vertical denominada 

"lecho compacto".
Las pruebas real iz ad as en una unidad experimental en los laboratories CANMET indican 

que el 99.9 por ciento de las veces este nuevo si stem a puede capturar part feulas de polvo 
de hasta un micron de diàmetro. Esto sign if ica que cada 100 metros cûbicos de gas descarga- 

do en la atmôsfera contendrfan solamente 15 gram os de polvo.
Este método se diferencia de otros si stem as de filtrado en que los gases càlidos cargados de pol­

vo no necesitan refrigerarse con agua rociada o grandes cantidades de aire antes de su limpieza. 
La purificaciôn directe de los gases présenta ventajas claras. Cuando se réfrigéra por agua, el equipo 

se corroe y el agua a su vez se contamina. La utilizaciôn de una cantidad excesiva de aire para el 
enfriamiento au men ta el volumen de los gases a limpiar y requiere equipo suplementario para manipu­

ler la sobrecarga.



FACTOR ET1 EL DESARROLLO DE CAAADA 
LA EAERQIA HIDROELECTRICA
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En Canada la energia hidrâulica es hasta la fecha fuen- 
te principal en la obtenciôn de energia eléctrica. Depen- 
diendo de mûltiples facto res, entre otros diferencias 
geogrâficas y ecolôgicas, se estan aplicando con éxito 
creciente, fuentes adicionales como lo son la energia 
termal, solar y nuclear. Problemas a vencer en su apii- 
caciôn constituyen las distancias a cubrir y el costo de 
las instalaciones.

Es bien sabido que para utilizar el agua como energia 
motriz, ésta debe caer de un nivel a otro. La naturaleza 
nos ofrece algunas cai'das de agua que por su magnitud 
se convierten en inigualables fuentes de energi'a, y por 
ende, proporcionan la fuerza para mover turbinas que 
a su vez generan electricidad. Las cataratas del Niàgara 
han generado electricidad por anos, nobeles proyectos 
en las cataratas de Church il y en las de James Bay forta- 
lecerân las ya existentes redes nacionales.

Presa canadiense

ifyj

Generador de turbina para las Cataratas Churchill
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En los ültimos 50 anos la energia hidroeléctrica ha sosteni- 
do y estimulado el desarrollo econômico de Canada. Riquezas 
naturales que por su lejania al encontrarse en partes con las re- 
giones montanosas nombradas "Cordilleras" o las del "Escudo 
Canadiense" eran previamente no industrializables, son ahora 
explotadas por industrias movidascon electricidad. La mineria, 
matalurgia y la producciôn de pulpa y papel han florecido 
en regiones otrora inhôspitas. Esto sin mencionar el auge 
experimentado por industrias que en sus procesos dependen

casi exclusivamente de la electricidad, como lo serfan la del 
aluminio o la de productos qui'micos y sintéticos.

Es posible que en la segunda mitad del siglo la energia 
hidroeléctrica pierda eventualmente su preponderancia debido 
al desarrollo de la energia extrafda de otras fuentes. Pero antes 
de que esto suceda, el potencial de los énormes volûmenes de 
agua septentrionales podrfa ser un factor clave en la explo- 
taciôn futura de los recursos naturales del norte canadiense.
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Con frecuencia se nos pregun ta si Canada es un domi- 

nio, una repüblica o un tipo especial de est ado. El concep- 
to que créé el actual sistema de gobierno canadiense pasô 
por un période de bûsqueda y adaptaciôn que finalmente 
diô el resultado que ahora conocemos. En un esfuerzo 
por aclarar el funcionamiento del Gobierno Federal de 
Canada, con este articule iniciamos una sérié en la que 
trataremos de exponer estes conceptos. Este es el primero 
de los articulos sobre:

EL SISTEMA DE GOBIERNO CANADIENSE

El experimento canadiense en la creaciôn de una na- 
ciôn, iniciado el 1o. de julio de 1867, fue, al mismo tiem- 
po, singular y osado. Su osadia se h ace évidente en el 
espiritu y forma valiente en que los Padres de la Confédé­
rée iôn superaron los formidables obstéculos geogréficos, 
culturales y econômicos con que se enfrentaban h ace 
100 anos. Su singularidad consiste en la solution polrti- 
ca que imaginaron al combinat el sistema parlamentario 
britânico, de gobierno por gabinete, con una adaptaciôn 
distintivamente canadiense de los principios fédérales 
que entonces imperaban en los Estados Unidos.

Los Padres Fundadores creyeron que solamente una 
union federal que tuviese un gobierno central fuerte 
podria salvaguardar a las provincias aisladas de un colapso 
econômico y de ser absorbidas politicamente por su 
poderoso vecino del sur: que solamente una amplia confe- 
deraciôn transcontinental podria pro veer o asegurar los 
recursos esenciales para la construction de una gran red 
que uniera de un extreme a otro este vasto pais.

Solamente una union federal permitiria la division 
lôgica de los poderes législatives, en virtud de la eu al el 
gobierno central quedaba capacitado para administrât 
todos los asuntos de interés national, mientras que los 
gobiernos provinciales tendrian jurisdiction sobre la légis­
lation de caràcter local adecuada a sus circunstancias 
régionales pecuMares. Solo una uniôn federal podria 
satisfacer las demandas de dualismo cultural, de lealtades 
locales y de regiones econômicamente diferentes y toda- 
via proporcionar una estructura organizativa y comûn en 
la que, con un sentido de corn un id ad y de identidad 
national, se podria evolucionar y madurar lentamente. 
Ciertamente, sôlo el fédéralisme podria dejar intactes 
en el nivel national y en el provincial, la préctica de cos- 
tumbres del gobierno autôctono recientemente consegui- 
do por las legislaciones coloniales que otorgaban el poder 
de legislar al primer ministre y a su gabinete, y la integra- 
ciôn intima de las funciones legislatives y ejecutivas de 
ambos niveles de gobierno.

LA CONSTITUCION.—TERMINOS DE 
LA CONFERENCIA

Taies fueron las visiones, conceptos y observaciones 
pràcticas, al Qu nas enraizadas en las instituciones y tradi- 
ciones briténicas, aigu nas deducidas de la inmediata expe­
rience de los vecinos Estados Unidos, y algunas formadas 
por la historié local y la constitution que dictaron los 
términos esenciales de la Confederaciôn, redacted a y 
acordada por los Padres de la Confederaciôn y promulga- 
da por el Parlamento del Reino Unido mediante el 
estatuto imperial conocido como el E statu to de la Améri- 
ca Britànica del Norte de 1867.

La maxima influencia britànica fue expresada en el 
preàmbulo del Estatuto como el deseo expreso de las
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El edificio del Parlamento, sede del gobierno canadiense

provincias fédérales de obtener "una constitution similar, en principle, a la del Reino 
Unido". De aqu i que el "Parlamento de Canadâ” incluye a la Reina (como Jefe Ejecutivo) 
y al Gobernador General (como su représentante), a un Senado nombrado de por vida 
(enmendado el 2 de junio de 1965 con objeto de establecer el retire de sus miembros al 
alcanzar los 75 anos de edad) y a una Cëmara de los Comunes, de elecciôn popular. Los 
poderes ejecutivo y législative estân identificados intimamente a través del control 
administrative ejercido por los dirigentes de la mayorfa parlamentaria. Las medidas 
econômicas son iniciadas por la Corona y, en la prâctica, presentadas en la Câmara de 
los Comunes por un Ministre del Gabinete. Los miembros de carrera del poder judicial 
son virtualmente independientes del control de las ramas ejecutivas o legislatives del 
gobierno y desempenan su funciôn mientras observen una conducta recta. También carac- 
teristicamente britânico es la falta de clausulas especificas de las "declaraciones de de- 
rechos" en el Estatuto y de cualquier definiciôn legal de los principios de un gobierno 
autôctono —se considéra que taies caracteristicas fondamentales del gobierno parlamen­
tario estân enraizadasprofundamenteen la ley comûn britànica, en las costumbres y usos, 
y en la convenciôn que ya actüa en las provincias federadas.

Canada adquiriô los fundamentos de la soberam'a nacional pacifica y gradualmente 
en el transcurso de ochenta anos, desde 1867 a 1947, durante cuyo peri'odo el Gobierno 
canadiense fue desligândose gradualmente de las restricciones impériales sobre su autono­
mie, tanto interna como international.

Si bien Canadâ se ha convertido en un estado totalmente soberano, por su propia vo- 
luntad y tan recientemente como 1930-31, eligiô dejar al Parlamento britânico el de- 
recho a introducir cualquier enmienda. A pesar de esto y de una o dos anomal (as mâs, 
el papel de Canadâ en los asuntos internationales desde 1939 ha sido el de una nation 
soberana y totalmente independiente. Desde entonces Canadâ ha sido reconocido como 
una "potencia media", deseosa y capaz de participât en conferencias internationales 
consideradas apropiadas a los intereses canadienses y dispuesta a aceptar responsabilida- 
des internationales, nunca sofiadas con anterioridad a esa fecha.

Nuetro Proximo articule
(CONTINUARA)

LA MAQUINARIA DE GOBIERNO
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